HpaBI/IJ'Ia MPOBEJACHUS UTOIOBOI'0 KOHTPOJIA

1o gucuunauHe «OCHOBBI TEOPHH M MPAKTHKA nepeBoaa» 2 kypca ®MO
CnennanbHoctb «6B02311-IlepeBon B cepe MexkIyHAPOAHBIX M IPABOBLIX OTHOLIEHUI» Mdopma
npoBeeHusi Ik3amMena — CtaniapTHbII mucbMeHHbIH ( oJiaiin)

B nemnsix ycnenrHo# ciaun sx3ameHa rno qucuuiuinie «OCHOBBI TeOPMM M MPAKTHKA MepeBo1a»
CTYAEHTaM HE0OX0IUMO:

- TILATEJIIBHO U3YYUTh y4eOHbII  Kypc B COOTBETCTBUU c IIPOMACHHOU
IIPOrPAMMOM;

- W3YYMTb JOIOJHUTEIBHYIO JUTEPATYPY 110 TEMaM Kypca;
- IIOBTOPUTH IIPOMICHHYIO JIEKCUKY II0 OCHOBAaM TEOPUU U IPAKTUKE [IEPEBOJA;
- CHCTeMaTH3MPOBaTh MPOPECCHOHATBHYIO TEPMUHOJIOTHUIO TI0 KYpCY.

ITpaBuJia npoBeieHHsI IK3aMeHa:

1. CryneHTsI I0OIKHBI HEYKOCHUTEIBEHO COOMIOATH IPABUIIA aKaJIEeMHYECKOM YECTHOCTH U TpeGOBaHMS,
U3JI0’KEHHBIE B BBIIIEYKA3aHHBIX MHCTPYKLHUAX MO MPOBEIEHUIO UTOTOBOIO KOHTPOJIS MO pe3yibTaTam
ocennero cemectpa 2025-2026 yueObHOTO O,

2. DK3aMeH NpOBOAMTCS Ha MIaThopMe CUCTEME YHHBED (CTaHIapTHBIN MMCEMEHHHO 0(Iaiin)

3. B cootBercTBHE C npaBujIaMunu aKaﬂeMquCKOﬁ YCCTHOCTH, BO BpPEMA DOK3aMCHa CTYJACHTaM
3alpeiuiCHO:

- HCIIOJIB30BAHHC HIITaprajioK;

- HCIO0JIb30BaHHE COTOBBIX TE€IE(POHOB, CMAPT-YaCOB U IPYIUX TEXHUUYECKUX CPEJCTB, KOTOPhIE MOT'YT
OBITh UCTIOJB30BaHbI [l HECAHKLIMOHUPOBAHHOIO JJOCTYIa K BCIIOMOTaTelbHOU HH(OpMaIny;

- HCIIOJIb30BaHUE YEPHOBUKOB U TETPAJIEH;
- HCIIOJIb30BAHUE KHUT U Y4E€OHHUKOB.

4, CryneHTsl JOJDKHEI M3Y4HTh IPABUIIA IPOBEIEHHS HTOTOBOTO KOHTPOJIA MO JAHHOH JUCHUILIMHE,
KOTOpBIE pa3MeIieHsl B cucteme Univer.

5. WTOroBbIii KOHTPOJIb MPOBOAUTCS COTTIACHO YTBEPKAEHHOMY TPpaduKy, KOTOPBIH OyAeT 0CTyIeH
cTyaeHTaMm B cucteme Univer.

6. B 00s13aTeNbHOM MOPAAKE CTYNAEHTHI JOJDKHBI IPHIOTOBUTHLCS K 9K3aMeHy 3a 30 MUHYT JI0 Havana u
MIPEICTaBUTh UJICHTU(UKAIMOHHBIE JOKYMEHTHI (yI0CTOBEPEHHE INYHOCTH, Tacnopt, |D-kapTy cTyneHTa).

7. MOHI/ITOpI/IHF OK3aMC€Ha IIPOBOAMUTHCA IPENOAaBaTCIIIMU IIOCPEACTBOM BI/I,I[COHa6J'II-O,I[CHI/I${, u
COTpYAHHUKaAMH aKaJCMHUYCCKOI'0 KOMUTETA.

IHoauTnka oeHUBaAHUA

HToroBelii KOHTPOJIb MO AUCHUIUIHHE «OCHOBBI TEOPHH U MTPAKTHKA MIEPEBO/Ia» MPOBOJIUTHCS YCTHO IO
ouseram.

MaxkcuManabHOE KOIu4ecTBO 0amioB 3a sk3aMeH — 100 GasioB.

KoaudecTBo BONPOCOB B KaX0M OmiieTe - 3.

Howmep 3anaHue Komnuecr| Kommenrapuii
BoIIpoca BO OayuioB
Bomnpoc 1 | Theoretical 30 B sianHOM 3a1aHuu TPEOYETCs JaTh MOJHBINA
question 0amioB OTBET Ha TEOPETHUECKUHN BOMPOC C
HPUBECHUEM ITPUMEPOB.
Bompoc 2 | Practicaltask 1 - 30 B creyrorieM 3aaHuu HY»KHO TIEPEBECTH TEKCT C
Translation OaJioB AHTJIMMCKOr0 Ha PYCCKUM WM Ka3aXCKUH SI3bIK U

OMPEACIUTDb BUABI IEPEBOAYCCKUX TpaHC(bOpMaHHﬁ,
IMIPUBCAS MMPUMCPBI.

Bormpoc 3 Practical task 2 - 40 B TperbeM 3a1aHUM HYKHO IEPEBECTH TEKCT € aHTTIMHCKOr O
Interpretation 0aJuIoB Ha Ka3aXCKUM WIN PYCCKUH SA3BIK U IIPOBECTH €r0 KPaTKUI
aHaJms3.




ITo uToram caaum 3K3amMeHa:

HpeHO[[aBaTeJIB WU KOMHUCCHS BBEICTABISIET OaJUILI B HUTOTOBYIO BCIOMOCTL B CUCTEMC Univer B
TeyeHue 48 4yacoB Mociie MPOBEACHHS dK3aMeHa.
Pe3ynbraThl 5K3aMeHa MOTYT OBITh NEPECMOTPEHBI MO pe3ylbTaTaM MpokTopuHra. Eciu
MarucTpaHT HapyIIall IPaBUJIa UTOTOBOTO KOHTPOJIS, €0 Pe3yIbTaT OyJeT aHHYJIUPOBAH.
C cucremoit OLCHHUBAHUA MOXETC O3HAKOMUTHCS B Ta6n1/1ue HHNXE:

Onenka no| Iudposoii %-Hoe coepikaHue Ounenka no

OyKBEHHOii | IKBHBAJIEHT 6AJLIOB TPATUIHOHHOH

CHCTEMe cucreme

A 40 95-100 OT1i4HO

A- 3,67 90-94

B+ 3,33 85-89

B 30 80-84 Xopouo

B- 2,67 75-79

C+ 2,33 70-74

C 2,0 65-69 Y I0BICTBOPUTEITEHO

C- 1,67 60-64

D+ 1,33 55-59

D 1,0 50-54

FX 0,5 25-49 HeyoBeTBOpHTEIBH
F 0 0-24 0

Teopemuueckue memul 0711 NOO20MOBKU K IK3AMEHY:

Lecture 1 Introduction to discipline. Historyof Translation Study Development. Contemporary
theory of translation.

Lecture 2 Subject, objectives and methods of research in theory and practice of translation.
Lecture 3 Translation as interlanguage communication. Communicative scheme of translation.
Translation as a product and a process. Translatability issue

Lecture 4 Classification of translation typology and its grounds.

Lecture 5 Realia, definitions, and classification. Ways of translation of realia.

Lecture 6 Concept ofequivalency. Low-level and high level of equivalency

Lecture 7 Translation equivalencytheories presented in Russia: Retsker, Komissarov, Barhudarov
Lecture 8 Translation correspondences. Direct translations (Borrowings, Calque and Descriptive
translation. Oblique (indirect) translation.

Lecture 9Ways of description of translation process. Model of Translation. Situational
(Denotative), Transformation (Semantic), Psycholinguistic models.

Lecture 10 Transformations in translation. Lexical and Grammar transformations.

Lecture 11 Translation of phraseological units

Lecture 12 Grammatical issues of translation. Ways of rendering an article in translation.

Lecture 13 Translation of attributive word combinations

Lecture 14Translation of modal forms.

Lecture 15 Conclusion of the course



IIpumepHbIii popmat Oniera:

1. Introduction to discipline. History of Translation Study Development.
Contemporary theory of translation.
2. “We locked the door to keep thieves out. Translate from English into Russian/Kazakh

languages and determine what kind of translation transformations is used
3. Translate from English into Kazakh/ Russian languages and determine.

Jlureparypa

1. Munbsip-benopydeBaA.Il., Munbsp-bemnopydes K.B. M 62 Anrnuiickuii si3pIK. Y4eOHUK
yCTHOTO TiepeBojia: YueOnuk s By30B / A.Il. Munbsp-benopyuesa, K.B. Munbsp-benopyues.
— M.: U3marensctBo «Ok3ameny, 2003. — 352 ¢c.;

2. AHTIMACKHN S3BIK JUTSI CTICIIUATMCTOB B 00JIACTH MEKTyHAPOIHBIX OTHOIIICHUH: ydeOHOe
nocobue E.I1. bouaposa, H.A. Ceupumtok, O.1. Tapatenko Mocksa 2016;
3. AHITIMHACKUM  SI3BIK B MEXIYHAPOJHBIX JOKyMEHTaX W JUIUIOMAaTU4ECKOU

KoppecrnonaeHIu yaeonoe mocobue .M. bopucenko, JL.U. Eprymenko «UIT JIOTOC» 2011;
4. English for studentsof international relations M. K Makisheva,

5. Clive Oxenden, Christina Latham-Koenig. New English File. Intermediate. Oxford, 2013
6. R. Murphy. English grammar in Use, Cambridge, 2011.

7. M. KMakisheva, L. Duiseyeva. Readingnewspaper.

8. JIL.K SIaunkast. AHTIIMICKUN SI3BIK B JUIDIOMAaTUH U moutuke. «3marensctso MI MO
- YHuBepcuret», 2016 .
9. Kaurm  gns gomamHero  ureHus.  XYAOKECTBEHHass — JuTeparypa  (YacTHYHO

aJanTHPOBaHHAS ) PAa3JIMYHBIX 3apyOCIKHBIX aBTOPOB.
10. A.T.Oumomkuna, M.II. ®ponoBa. COOpHHUK yHOpaXKHEHHH Uil 3aKpEIUICHUS
rpamMmMmaTuki. MockBa. «MexayHapoagHbI€OTHOIIEHU», 2017 1.



PYBPUKATOP OLIEHNBAHUSA
no mucuuminHe OCHOBBI TEOPHH M MPAKTHKA MepeBoAa» 2 Kypc

®OMO CrnenuanbHocTh «6B02311-IlepeBon B cdepe MeKIyHAPOAHBIX M IPABOBBIX OTHOIICHUID)

Kpurepuii «OTaIn4HO» «Xopomuo» «YI0BJIETBOPUTEILHO» «HeynosierBopures bHO»
90-100 % 70-89% Uit
50-69%
Tlonnmanme I'ny6okoe noHnuMaHue ITonnmanue Teopuii 1 OrpaHu4YeHHOE TOHUMaHNE IToBepxHocTHOE
TeopHii TEOPHI U NPAKTHKU HPaKTUKA TEOPHI U IPAKTHKH [IEPEBOJA, HIOHUMaHNe/ OTCYTCTBUE
M KoHUenuuii | TEPEBOJA, KOHLENUMA HepeBo/a, KOHLEM M KOHLIEMIMI IpodecCHOHATBHOM MTOHUMAaHHUS TEOPUH 1
npodpeccuona | TpodeccuoHabHoOl npodeccHoHaIbHON UJICHTHYHOCTH u IPaKTHKY IEPeBO/a,
JILHOI HACHTUYHOCTH u UJICHTHYHOCTH u npodeccrHoHamm3Ma KOHLISTILIMH
kommerenmuu | TPodeccnonamsma npodeccHoHaIu3Ma HepeBOAYNKA. PO eCCHOHANBHO i
NepPeBOIUHKA. HEPEeBOAUNKA. Haercst OTBeET, UJICHTUYHOCTH U
JlaeTcst moyHBbIi, B Jaercst CBU/ICTENIbCTBYIOIINI B po(heCCHOHAN3M a
JIOTHYECKOH pasBepHY T OTBET Ha OCHOBHOM O 3HAHMH NPOLLECCOB HepeBOIUHKA.
IOCIIeJOBATEIBHOCTH TOCTABIEHHBII BOMPOC, U3y4aeMOoU AUCLUIIIMHBI, Jlan OTBET,
pa3BEepHYTHIH OTBET Ha IJle CTY/IeHT IeMOHCTPUPYET OTIMYAIOINHCIHE0CTATOYHOM KOTOPBIi
MOCTaBJICHHBII 3HAHMS, NPUOOPETEHHDIE Ha rITyOUHOM u COJIEPIKUT pan
BOIIPOC, II€ CTYACHT JIEKITMOHHBIX u TIOJTHOTOM PaCKpPBITHS TEMBI, CepbE3HBIXHETOYHOCTEH,
TPONCMOHCTPUPOBAII SHAHUA | ceMUHAPCKMX 3aHATHAX, & 3HaHMEM 0GHAPY KMBAIOILIMIH
npeaMeTa B IOJHOM TaKIKe 10Ty eHHbIE OCHOBHBIX BOIIPOCOB TEOPHH, HE3HaHHUE [IPOLIECCOB
o0beMeyueOHOM T10CPEACTBOM H3YY CHHS ciabo H3y4aeMoit
HpOrpaMMBbl, 00s3aTeNBHBIX YUEOHBIX c(hOopMUPOBAHHBIMH HAaBBIKAMU NpeaMETHOl 0bacTy,
JI0CTATOYHO TTy6OKO MaTepuaoB 1o . aHamsa OTIHHAOHHCA
OCMBICIMBAET TUCUUILTHEY, | KYPCY, naer ABJICHHH, TTPOLIECCOB, HeryboKiM

CaMOCTOSTEIIBHO, u
UCYEPITBIBAIOIIE OTBEYAET
Ha

JIOTIONTHUTENNbHBIE BOIIPOCHI,
HPUBOUT COOCTBEHHBIE

MIPUMEPBI o
npobaemMaTike

0CTaB JICHHOTO
BOIIpOCa, perm
PEUIOKEHHBIC

MPaKTUYECKUE 3a/1aHus Oe3
OIINOOK.

APryMEHTUPOBAHHBI € OTBETHI,
NPUBOJUT IIPUMEPHI, B OTBETE
HPUCYTCTBYET CBOOOHOE
BJIa/IEHHE MOHOJIOrMUECKOii
PeYbI0, JIOTUYHOCTD U
TIOC/IE/IOBATENBHOCT b OTBETA.

OpHaKo JoMmycKaeTcs
HETOYHOCTb B
OTBETE. Penmn

NPEUIOKCHHBIC
NPAKTAICCKUEC 3a1aHUA C
HEOOJIBIIIMMU HETOYHOCTSIMH.

HEAO0CTaTOYHbIM YMeHl/leM
JlaBaTh
aprymeHTupOBaHHme OTBETHI U
l'[pMBO}ll/lTb l'Ipl/IMepbl,
HEI0OCTATOYHO CBOOOIHBIM
BJIaJICHUEM MOHOJIOTHYECKOH
pe'-lbi(), JIOTUYHOCTBIO U
MOCIICI0BATEILHOCTD 0
oTBeTA.
Jlomyckaercs
HECKOJIbKO
COJIEpPXKAHUM OTBETA U PEIICHUY
MPaKTHYECKUX

omnb oK H

PacKpBITHEM TEMBI,
HE3HAHHWEM OCHOBHBIX
BOIIPOCOB TEOPHH,
HechOPMHUPOBAHH bIMU
HaBbIKaAMH
aHaJn3a SBJICHUH,
IPOLIECCOB, HEYMEHHEM

J1aBaTh apryMEHTHPOBAHH
ble OTBETHI,
cnabbIM
BIIJICHUEM
MOHOJIOTMUYECKOH Peubto,
OTCYTCTBHEM
JIOTHIHOCTH U
MOCJIE/I0BATEIHHOC ™

BeBosbt
MTOBEPXHOCTHBI.
Pemenune
MPAKTUYECKUX 3a/IaHUI

HE

BBIIMOJIHEHO, .1
CTYIEHT HE
crocobeH

OTBETUTh
BOIPOCEHI 1aXKe IIPU




JIOMOJTHUTEIIbHBIX

HaBOJALINX
BOIIPOCax pe
1o/1aBaTesl.

Oco3HaHue KJIIYeBbIX Xopoio cBs3biBacT| CBS3bIBACT KOHLENLIUU OrpaHuueHHast CBSI3b HesnauurenpHas nim

BOIPOCOB KJIFOUEBBIE HOHSTUS|  TPO(ECCHOHABHOM KOHLICILIU I OTCYTCTBYIOT CBSI3b

npogecCHOHATBHOM npohecCHOHATbHOM HJACHTUYHOCTH " po(heCCHOHANBHOM KOHL eI

HAEHTHYHOCTH HUIAEHTUYHOCTH npodeccrHoHaImM3Ma UAEHTUYHOCTH u npodeccHoHaIbH OH

1epeBoAUNKa c [1epPEBOIUMKA c npoeccHoHanu3ma HeHTUYHOCTH Maso
MEXAYHAPOJHBIM u MEXIYHAPOIHBIM U [1€pPEBOUMKA c WM
MPaBOBBIM KOHTEKCTOM. [IPaBOBBIM KOHTEKCTOM MEXYHapOIHbIM U BOOOILE HE
OTiyHOE 000CHOBaHUE Kasaxcrana.[Tonxpernser [IPaBOBBIM KOHTEKCTOM HCHOJb3YET
ApryMEHTOB apryMeHThI OrpaHuueHHOe 3MIIMPUYECKHE
10Ka3aTe/IbCTBAMU JI0Ka3aTeNbCTBAMU HCIOJIL30BaHUE HCCIIEI0BAHUS.
OMITUPUIECKOTO SMIHUPUIECKOr0 JA0Ka3aTeiIbCTB

ucciaenoBanus, HUCCIIEIOBaHUS. SMIHUPUYECKOrO

HaIlpuMep, Ha OCHOBE HCCIIeI0BaHMSL.

MPaKTHYECKOI'O

nepeBoaa u

CTaTUCTHYECKOTO aHAJIN3a.

TIpennoxenne IIpenyaraer rpamMmoTHBIC IIpennaraer HekoToOpbIe OrpaHuueHHast OJTUTHKA 1 Mauo mim BooO1Ie HeT

MOJMTHKH WU MOJUTUYECKU e U/UIH MOJUTUYECKU € U/UITN NpaKTUYECKHE HOJIMTUKU u

NMPaKTUYecKue MPaKTUYECKUEe MPaKTHYECKNUE PEKOMEHIAINH. MPaKTUYECKUX

peKOMeHLlamm/ PEKOMEHJIaluH, PEeKOMEHJ1aluH, Pexomennanun peKomeHﬂauuﬁ U

npeIoKeHust MPEIOKEHHUS o MIPEUIOKEHUS o HECYIECTBCHHBI, HE peKOMEH Al OYEHb

MOBBIILIEHUIO MTOBBIIIEHUIO OCHOBaHbI Ha HHU3KOr0
npogeccuoHabHol npodeccrHoHaIbHON TIIATEJIbHOM aHaJIN3en KayecTBa.
HJICHTHYHOCTH u HJICHTUYHOCTH u HErny60Ky.

npogeccHoHanu3Ma npogeccHoHan3Ma

nepeBoIunKa B MepeBoIYMKa B

Kazaxcrane. Kazaxcrane.
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